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CUHTAI'MATUYECKHUE CBOUCTBA
AHINMIMACKUX CYHECTBUTEJBHBIX C HEJIEBO CEMAHTUKON

H. . OBunHHNKOBAa

Boponesrcckuii cocyoapcmeentulil yHugepcumem

[Toctynuna B pegakmuro 10 anpens 2017 &

AHHOTaHI/lﬂZ pa6oma 8blNOJIHEHA 6 pycCile JIeKCU4YeCcKU OpueHmupoeaHHblx CURMAKCUYECKUX uccnedosanull u
nocesauwlena anaiusy 0ucmpu6ymu6Hb1x CBOUCNG AHSIULICKUX a6cmpaKMHblx Cyuecmeumenbhblx ¢ l{e]l@@OZZ ce-
MAHMUKOU aim u purpose. B x00e uccnedosanust 6viau 6visi6nenbl OCHOGHbLE OMJIUYUS COYEMAMETbHBIX B03MONC-

Hocmell usydaembulx Jl1eKcem.

KuarwueBble cioBa: rexcuuecku opueﬁmupoeanﬁblﬁ CUHmMAKCUc, yeneeasl cemanmuKka, aHenuiicKue a6cmpai<mnbte
cywyecmeumeilbHble, CunmazmamuvdecKue CBOLICNBA JIeKCEM.

Abstract: the article presents a lexico-syntactic analysis of the distributive properties of English synonymous
abstract nouns aim and purpose. The main differences between the combinatory features of the studied lexemes

have been described.

Key words: lexico-syntactic analysis, purpose semantics, English abstract nouns, syntagmatic properties of

lexemes.

Pa3BuTHE HOBBIX MTOJXOIOB B 00JIACTH CUHTAKCHYe-
CKHUX HCCIICIOBAHUM, B YACTHOCTH YUCHHE O BAIICHTHBIX
CBOMCTBaX CJIOB, OKa3bIBaeT BCe OOJbIICE BIUSHHE HA
COBPEMEHHYIO TPAMMATHKY, B KOTOPOH CTHPAETCS KECT-
Kasi IPOTHBOMOCTABICHHOCTh Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKO-
BBIX siBIeHUH. [TogTBEp)IeHIEM ATOMY MOJKHO CUHATATh
TEHJICHIIUH K JICKCUKAIU3AI[MA TPAMMATHKH, & UMEHHO
CHHTAKCHCa, TPOSIBILIFOIIIECS B pad0Tax MHOTHX COBpe-
MEHHBIX uccienopareneit [1-4]. Jlekcuuecku opueHTH-
POBaHHOE OMMMCAHUE SI3BIKA IPEAIOoIaraeT MociIenoBa-
TENBHBIH YYET, C OJJHOI CTOPOHBI, ICKCUKO-TpaMMaTHIe-
CKOTO BEIPaKEHHS CEMaHTHKO-(DYHKIIMOHATIHHBIX 3BCHBCB
MPEATIOKEHHS, & C APYTOi — KOMOMHATOPUKH HUCIIONB30-
BaHHBIX JEKCHKO-TPAMMAaTHICCKUX cpencTB. Kaxmas
JeKkcemMa o0NlafaeT onpeaeIeHHBIM HabopoM (YHKIIHO-
HAJIbHO-CHHTAKCHYECKUX MO3UINH, KOTOPBIE pean3y-
FOTCSI B PA3IIUYHBIX CHHTAKCHYECKUX MOJEISX MPEIIIo-
keHus [5; 6]. Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BuTHs JTNHTBH-
CTHYECKHX UCCICIOBAaHUN O3 BBIIBICHUS M OMHCAHUSI
COYETATENFHBIX CBOMCTB PAa3HBIX CIOBECHBIX (POPM He-
BO3MOXHO B JIOCTAaTOYHOMN CTETIEHU COBEPIIEHCTBA Bia-
JIeTh SA3BIKOM H 3()(QEKTHUBHO MOJIB30BAThCA UM KakK
CPeACTBOM OOLICHHUS.

Hacrosimast cTarhs mocBsieHa BEISIBJICHUIO CHHTAr -
MaTHYECKUX CBOMCTB IByX CHHOHUMHYHBIX a0CTPAKTHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX aim U purpose, OTHOCSIINXCS K IMe-
HAM MBICJIUTEIBHBIX PEaNTUil C CEMAaHTUKOH LIEIH.

B coBpeMeHHBIX JIEKCHKOTpadUIeCKIX HCTOUHIKAX
MOXHO OOHAPYKHUTh CXOXKHE EHUHUINH TAaHHBIX JICK-
CEeM: «IIeNb, HAMEpPEeHHE, Pe3y/bTat, Ha JOCTIKEHHE KO-
TOPOTO HATPABICHBI COBEPIAEMbIC eHCTBUs». TeM He
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MeHee BbLAeIsIoTeS U quddepeHnuanbaele ceMsl. Cy-
LIECTBUTENBHOE @i HAa3bIBAET NPEIONAraeMblii MOTEH-
LUAJIBHBIA UTOT JEATEIbHOCTH, B TO BPEMs KaK purpose
HEPEeIKo MOAPasyMeBaeT OOBSICHEHNE TOTO, TOYEMY CO-
BEpILIACTCS TO MU MHOE AEUCTBHUE, WIM YTO-TO CyIle-
CTBYeT, IpHU3HaeTcs OONbIIas JOIs YBEPEHHOCTH B JI0-
CTIXKEHUH pe3yabrara. CyIecTBUTENIBHOE purpose 3a-
4acTYI0 TPAKTYETCA CIOBAPSIMU YEPE3 MNOHATHE KIIPHYH-
Ha» (reason). DT0, MO-BUIUMOMY, CBSI3aHO C IIHPOTOM
HOHATHS «IeITbY», 00bEIHHSIIOIIETO B c€0e MOTHBEI U LIETH
JeicTBusl, Ha KoTopoe oOparnaer BHuManue H. /. Apy-
TIOHOBa. MOTHUB — 3TO OOy ICHHE K JISHCTBUIO, KOTOPOE
IPUBOJUT K JOCTHIKEHUIO ONPEACICHHOHN Lenu, T. €.
HPEANIECTBYET LIEIH TAK XK€, KAK IPUYUHA — CIEACTBUIO
U 3a49aCTyI0 MJCHTU(pUIUpYeTCs ¢ Helt [7].

[IpoBeneHHbIN MapaIurMaTHYECKUI aHAIA3 U3yda-
eMBIX JIEKCEM, O0€3YCIIOBHO, AaeT BO3MOXKHOCTh YCTAHO-
BHUTH X CEMAaHTUYECKUM NMOTEHIINAN. TeM He MeHee UId
HoTy4eHus 6oJiee YeTKOM KapTHHBI TO3HLIIMOHHO-TIPOEK-
TUBHBIX CBOMCTB CYIIECTBUTENBHBIX aim U purpose mo-
TpeOoBaJICs AanbHeHINi cHHTarMaTuueckuii ananus. B
XOJI€ MCCIIEIOBAHUS KOPITyCa KOHTEKCTOB, MOTY4E€HHbIX
METOJIOM CIIy4aifHON BBIOOPKU U3 JIEKTPOHHOH 0a3bl
British National Corpus [8], ObUI cOCTaBICH CIHCOK
(YHKIMOHATBHO-CUHTAKCHUECKUX TO3UIUI, KOTOpPbIE
PETPe3eHTUPYIOTCS YKa3aHHBIMH JekceMaMu. Tak, 00-
IUMHU OKA3aJIUCh TPU OCHOBHBIX IO3HUIMH, HO OBUIO
YCTaHOBJIEHO, YTO OHU PEaIMU3yIOTCS C pa3HOU 4acToOT-
HOCTBIO U NPOELUPYIOT Pa3IU4HOE JEBOCTOPOHHEE U
PaBOCTOPOHHEE OKPYKEHHUE.

Camoif 4yacTOTHOM MO3UIMEN I CyLECCTBUTEIb-
HorO aim (70 % KOHTEKCTOB) SBJISIETCS MO3UIHUS CYyOb-
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€KTa B MOJIEITH C CyOBEKTHBIM KOMIUIEMEHTOM, BBOIIHU-
MBIM TJIaroJIOM-CBSI3KOI COXpaHeHUs NpH3HaKa fo be:
The aim is to draw together the various industry bodies
so we can discuss issues of common interest. Kpome
KJIACCUYECKUX NETEPMUHAHTOB CYIIECTBUTEIHLHOTO
apTUKIICH U IPUTSKATEIbHBIX MECTOUMEHUM, B IIPETIO-
3UIMH K aim UCHONB3YIOTCS UMEHA COOCTBEHHBIC B
(hopMe reHUTHBA, CBUIETENBCTBYIONIUE 00 aKTUBHOM
I[eJIeyCTaHOBKE CYOBEKTa, a TaKkKe MpHiIaraTeIbHbIe ¢
CEMAaHTHUKOW JOMUHAHTHOCTH IIEJIH, YKa3bIBAIOIIUE HA
Ba)XHOCTB PACCTAHOBKH NIPHUOPUTETOB MIPH IIAaHHPOBA-
HUU coOCTBeHHBIX AeiictBuil: Her aim is to make you
feel as welcome, comfortable and relaxed as possible,
with the expectation that you will return again and
again, The principal aim of the project is to provide an
answer to this question; An equally important aim is to
ensure that the planning system continues to protect and
enhance the environment.

CyuiecTBUTENBHOE @i B TO3UIMH ITOIEKAIIETO
MOXET UMETh aTPHOYTHBHOE PACIPOCTPAHEHHE C TOMO-
IO TIPEIOKHO-UMEHHOM (pasbl of something. Camont
MHOTOYHUCIICHHOM TPYIIO# CYIIECTBUTEIbHBIX, PEan-
3YIOIIUXCS B JAHHOU MO3UIINH, SIBISIOTCS CJIOBA, Xapak-
TEepHBIC I aKaJeMHYecKoro JUcKypca: research,
project, study, seminar, course, paper, article, uto me-
MOHCTPUPYET BBICOKYIO YaCTOTHOCTh YHMOTPEOICHUS
JEeKCEeMBI aim Tpu (GOpMyTUpOBaHWUHU LEJeH M 3amad
HayuHoro uccienoBanusi: The aim of the research is to
identify ways in which general practitioners can encour-
age patients to check their understanding of instructions
and advice offered during the consultation. B mpaBocto-
POHHEM OKPYXKEHHHU OMUCHIBAEMOI JEKCEMBI TaKXKe
BCTPEYAIOTCS Ha3BaHUS Pa3sHOOOPA3HBIX IparMaruye-
CKHX MaTepHaiOB, MPU3BaHHBIX JOHECTH IO YMTATEIISI
onpeesIeHHy 0 nH(popManuio, Harprumep book, booklet,
information sheet, chapter: The aim of this book is to
create a broad, multidisciplinary framework for thinking
about what students are taught and ought to be taught
on first degree courses.

IMo3unust cyObEKTHOrO KOMILUIEMEHTA B JaHHOI
MOJICTTH MOKET OBITH 3allOTHEHA TOJIHKO HH(OUHUTHBOM
U UHQUHUTHBHON KOHCTpYKIueH, GpopmMupyemoit
IJIaTOJIAMH OTIPEACIICHHBIX JICKCHKO-CEMaHTHIECKIX
TpyNI: co3laHusi 00beKTa B pe3yibraTe GU3NIECKOro
WM YMCTBEHHOTO Tpyna (to produce, to create, to estab-
lish u 1. 0.): The ultimate aim of interviewers is to
produce a well-completed schedule for every interview
assigned to them; UHTENNEKTYalbHON ACSITEILHOCTH, a
WMEHHO BOCTIPHSITHS M TOCIEAYIOIETo aHaIN3a MaTe-
pHaja ¢ UeNblo HOJNyYeHUs] HCTHHHOTO NPeICTaBICHHS
00 oObekTe (to examine, to explore, to investigate v T.11.):
Our first aim was to examine the lexical access compo-
nents of a number of existing speech recognition systems;,
cHaOXeHUsa 4eM-To HeoOxoaumbIM (to provide): There

is a very large body of literature on the above questions
and our aim here is to provide the student with some of
the basic knowledge required; conuabHBIX OTHONICHHUH,
B TAKHX CIIy4asx IIEJIbIO0 SBISETCS Kay3alys ONpeieeH-
HOU cuTyaruH (to encourage, to attract, to draw attention):
The aim of the training is to encourage and equip the
young people to engage, with the support of other ser-
vices, in economic activity and if possible to start a co-
operative business; IpHOOPETEHHUS, TIOITYICHHUS YETO-TO
B IOJIb30BaHueE (to get, to obtain, to acquire): The aim of
the association is to acquire greater access to the coun-
tryside in areas where it feels the public is unreasonably
excluded.

[Mo3unus cyObekTa B MPU3HAKOBBIX MPEITIOKEHHIX
XapakTepHa U sl CYIIECTBUTENBHOTO purpose, HO OHA
SBIIIETCSI BTOPOM I10 4aCTOTHOCTU M OTMeudeHa B 25 %
ClIy4aeB ymoTpeOneHus maHHOU jexcembl. Hambomee
TUIMYHO ¢ aTpuOyTUBHOE PACIPOCTPAHCHUE MpUJIara-
TENBHBIMH C CEMaHTHKOM JOMUHAHTHOCTH (main, chief)
WM TIOCTOSTHCTBA, HEM3MEHHOCTH (consistent, unchan-
ging) uenu. The consistent purpose in all the changes is
to expand the control individuals have over the work
situation, their autonomy from management and their
voluntary interdependence.

Jlekcema purpose, B OTIHYHUE OT aim, 3a9aCTyI0 000-
3Ha4aeT LeJISyCTAaHOBKY HE MHAMBH/A, & OPTaHU3aLUH,
VUPEXKICHUS, 4 TAKXKE MEPOIPHATHS, OPTaHU3yeMOTO
IpYIIION JIOAEH, U IPOSIBILIET CEMAHTUKY IIpEHAa3Haue-
uust. The purpose of Save the Children Fund is to give
children the chance of a better childhood and the chance
to grow up to be adults who won't repeat the sins of their
forefathers; The purpose of the Festival is to show the
urgent need to shape alternatives now.

B nanHoi mo3unmu iekcemMa purpose TakxKe HakJia-
IBIBACT KECTKHE OTPaHMYCHHS HA CEMaHTHKY TJIarojoB,
peanu3yromux QyHKIUI0 KOMIUIEMEHTA, 1 O0HAPYKH-
BaeT IMOTCHIUAIBHYIO COUETaeMOCTh C TJarojiaMu
cepsl BoCTHpUATHS U JEMOHCTPAlUU OOBEKTa WU
sBieHus (to show, to demonstrate): One purpose of this
article is to show that Britain is different, and different
in ways that are important politically as well as in law.
B xone ananusa Oblia BblAEJIEHA IpyINa IJIArojoB ¢
CEMaHTHUKOU OoIleHKH (to assess, to evaluate): The pur-
pose of the research is to assess the success of the new
measurement system, which is now being employed by
most UK companies. I'maronsl obecredeHus Koro-iudo
9eM-TO HEOOXOMUMEBIM (to provide, to give) oOHapyXH-
BAaIOT COYETAEMOCTb C 00EUMH JIEKCEMaMH, ITOCKOJIBbKY
CMBICII, LIEJIb 3a9acTyI0 MPeanojaracT 3HauYeHUEe yIOB-
JIETBOPEHUS YbUX-TO NOTpeOHOCTEH niu Hyx1: A gen-
eral purpose for leisure viewing would be to give the
learner the experience of getting information and en-
joyment from viewing a programme which was made
for native speakers.
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[Ipoananu3upoBaHHBIN KOPITYC KOHTEKCTOB ITOKA3aJl,
YTO CyIIECTBUTENBHOE aim uMeeT auddepeHnnanbHy o
CeMy: CO3/IaHHe YeT0-TO MPUHINITHAIHLHO HOBOTO, paHee
HE CYILECTBOBABILETO, a TAKXKE UCCIIEIOBAHNE WITH Ipe-
00pa3oBaHMeE YEro-To CymecTByomero. CyIecTBUTENb-
HOE purpose He yHoTpeOsieTcst IpH HOCTaHOBKE LeIIH
co3maHus 4ero-i1mbo, a cKopee AN JAeMOHCTpAIUH,
OLICHKU ABJICHHUA UJIIH CHa6)KeHI/I$[ YEM-TO HCOGXOHI/IMI)IM,
yKe CYIIECTBYIOIINM.

CaMbIM YaCTOTHBIM JIAA JICKCEMBI purpose sBJIACTC
yHOTpeOJieHHe B COCTaBEe MPEIIOKHO-HMEHHOU (hpa3bl
for the purpose of doing something (45 % KOHTEKCTOB),
KOTOpasi BBOIUT OOBSICHEHHE TOMY, 3a4eM OBLIIO COBEp-
LIEHO TO WK UHOE JIeHicTBHE. 3a4acTyl0 OHa yrnoTpeOis-
€TCs B CBEPHYTOM BHJIE C YKa3aTeIbHBIMH MECTONMEHU-
sIMU this/that, umeromuMu QyHKIHIO pedepeHnnn K
MIpeABIIyIIeMY KOHTEKCTY. Takue CUTyaluu Kak IpaBHiIo
0(hOpMITAIOTCS TTACCHBHO-TPOIIECCHBIME MPEITIOKCHUS-
MH, TA€ B (OKyce BHUMAHHS OKa3bIBACTCS OOBEKT JCH-
CTBHU, BbICTyHa}OH_lI/Iﬁ B MO3WIHWU NOJICkKAIETOo, a Yy
CYHIECTBUTEIBHOTO purpose JOMUHUPYET CEeMaHTHKa
MpeHa3HauYeHUS KaKOT0-TT00 CyIEeCTBYIOIIET0 00beKTa
WJIM MOTHBA COBEpIIIeHUs neicTBus: A huge hole was dug
in the vegetable patch for the purpose; The commission
could buy land either by agreement or compulsorily, and
it was given very wide powers for this purpose; Has an
application been submitted for that purpose?

[MpenoXkHO-UMEHHOE COYETaHUE C CYILECTBUTEIb-
HBIM purpose MOXKET UMETh NIPaBOCTOPOHHEE PaCIIpO-
CTpaHEHHe MPeJIOKHOH (hpa3oii C TepyHINEM C CEeMaH-
TUKON MHTEIUIEKTYaIbHOU JesiTelIbHOCTH (to understand,
to calculate, to assess): Such differing criteria as these
will presumably be used for the purpose of assessing
the course-work component of the examinations as well
as the final papers; CONUAIBHOMN NEATEILHOCTH IO TIpe-
JOTBpallleHuIo yero-i1udo (to avoid, to prevent): Regu-
lations should be made for the purpose of preventing
participants being unfairly treated, a Taxxe mpaBoCTO-
pOHHEE OKpPY>KCHHE B BHJE OTIVIATOJEHOTO CYIIECTBH-
TEJILHOTO, HallpuMep correction, comparison, analysis:
It is established for the purpose of correction and
oversight.

CyuiecTBUTEIBHOE aim MOXKET BXOJUTH B COCTaB
MPEATIOKHO-UMEHHOTO CIOBOCOYETaHUs Wwith the aim of
something (12 % KOHTEKCTOB), KOTOPOE MPEICTABISIET
aziBepOHaibHOE PacHpOCTPaHEeHHE KaK aKTHBHO-IIPO-
LECCHBIX, TaK M MTACCHBHO-TIPOIIECCHBIX MPEAIOKEHHH.
CaMbIMI/I YaCTOTHBIMH JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUMMU I'PYII-
MaMU TJIaroJioB, MPEJACTABICHHBIMKE HETUIHON (hopMOi
[1aroja B MPEUIOKHOM PaclpOCTPAaHEHHH CYIIECTBH-
TENBHOTO aim, SBISIOTCS IJIaroJibl CO3MIATENEHON Ies-
TenbHOCTH (to create, to establish), koTopsle, kKak yxe
YKa3bIBaJOCh, AKTUBHO BCTYIAIOT B COYETAEMOCTH C
JIEKCEMOH aim 1 B o3ULMHU cyObekTa: He recommends

more research, with the aim of creating a global system
of biospheric regulation in the interest of human society;
IJIaroJIbl ¢ CEMAHTUKOM M3MEHEHNUS COCTOSHHS HITH TIPH-
3HaKa, KOJIMYECTBEHHOTO MpeoOpa3oBaHus oObekTa (to
increase, to maximize, to double, to raise, to reduce): 4
merger may occur when a firm is operating inefficiently
and new management will be installed with the aim of
increasing efficiency and profitability; xay3aTUBHbIE
rarojbl obecneuenus (to provide, to ensure): The $5.5
billion project involves building a cascade of dams on
the Narmada River with the aim of providing drinking
water, irrigation and hydro-electric power.

[o3nunus momoimHEHUs, KOTOpas SABJISAETCS Oojiee
YaCTOTHOHM JJIsl CyHIECTBUTENBHOTO purpose (20 %),
peayiuzyercs U JIeKceMou aim, HO ToNbKO B 10 % KoHTEK-
cToB. CyIlleCTBUTENBHBIC B TAHHOH MO3UIIUHU IPOCIHPY-
IOT OTIpe/IeNICHHBIE TIIArOJIbHBIC JIEKCEMEI B X JIEBOCTO-
poHHeM okpyxkeHuu. Hanbonee xapakTepHbIM AJISI Cy-
IIECTBUTEIBLHOTO aim SBISETCS YIOTPeOIeHHE C TIIaro-
JIOM fo achieve, i purpose — C TIAToJIOM fo serve: Black
Mill also served a useful purpose during the two world
wars, when it was used as a look-out by the army; Mar-
shall achieves her aim of expressing the vocal character
of the Sienna organ. O0e eKCEMBI MOTYT COYETATHCS C
IJIarooM to have.

W3yyaeMbie CyIIECTBUTEIbHBIC MOTYT SBISTHCS
UMEHHOHM YacCTBhIO COCTaBHOTO MMEHHOTO CKa3yeMoro,
OJTHAKO JaHHAs TO3WIUS MO KOJIMYECTBY KOHTEKCTOB
HaMMeHee YaCTOTHA U, CIIEIOBAaTENbHO, HANMEHEe Xapak-
TepHAa.

Taxum 06pa3zoM, HECMOTpPSI Ha OOHAPYKESHHYIO
OOIIHOCTH MO3UIIUN, aOCTpaKTHBIE UMEHA C ILIeNeBOI
CEMaHTUKOHN aim W purpose TPOSBISIOT Pa3IMIHBIC
BAJICHTHBIC CBOMCTBA M CEMAHTUYCCKHE UMILTUKAIINY,
9T0, 0€3yCIOBHO, BaYKHO JJISI KOPPEKTHOTO BBIPAYKCHHUS
HEOOXOIMMOTO COIEPIKAHUS CPEICTBAMU HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA.
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